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Özet 

Nef„î, Türk Edebiyatının en ünlü kaside ve hiciv Ģairlerindendir. I. Ahmed. 

II. Osman ve IV. Murad devrinde Ġstanbul‟da bulunmuĢtur. Türkçe ve 

Farsça birer divan ile hicivlerini ihtiva eden Sihâm-i Kazâ adlı bir eseri 

vardır. ġairin Farsça Divan‟ında yer alan kasidelerden biri Kırım Hanı 

Hüsam Giray, diğeri de Hind hükümdarı Sultan Selim‟in övgüsü 

hakkındadır. 

Anahtar kelimeler 

Nef„î, Türk Edebiyatı, Fars Edebiyatı, Kaside, Kırım Hanı Hüsam Giray, 

Hind hükümdarı ġah Selîm 

Nef„î, Erzurum‟un, bugün Pasinler adıyla anılan Hasankale ilçesinde 

979/1572 civarında doğmuĢtur. Memleketinin eĢrafından olduğu, Nef„î mahlasını 

almadan önce Ömer Bey adıyla tanındığı belirtilmektedir. Babasının, Ģiirle de 

uğraĢan ve Kırım hanına nedimlik hizmetinde bulunan Mehmed Bey, dedesinin 

ise Mirza Alî PaĢa olduğu, tarihçi Gelibolulu Mustafa Âlî Çelebi‟nin (öl. 

1007/1599) Farsça yazdığı Mecmaü‟l-bahreyn adlı eserinde belirtilmektedir. 1 Ġlk 

tahsilini doğduğu yerde, medrese tahsilini Erzurum‟da yapan Ģairin iyi bir 

öğrenim gördüğü, Ģiirlerinden anlaĢılmaktadır. 

Önceleri Zarrî tahallüs eden Ģairin mahlası, ünlü tarihçi Gelibolulu Mustafa 

Âli‟nin Erzurum Defterdarlığı esnasında ve onun tarafından Nef„î‟ye çevrilmiĢtir. 

Nef„î, Âlî‟nin övgüsü hakkında söylediği suhan redifli kasidesinde, buna iĢaret 

eder: 

Eyledin mahlas-ı Nef„î ile kadrim efzûn 

Zihn-i pâkimde görüb kuvvet-i iz„ân-ı suhan2 

ġairin adı Ömer‟dir. Mühründe nakĢedilmiĢ olan aĢağıdaki beyit bunun 

kanıtıdır: 

Muhteri„-i nazm-ı bedîü‟l-eser 

Nâzım-ı esrâr-ı ilâhî Ömer3 

Nef„î, Canıbek Giray tarafından Celâlî ayaklanmalarını bastırmak için 

Anadolu‟da bulunan Sadrazam Kuyucu Murâd PaĢa‟ya tavsiye edilmiĢ ve adı 
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2 Naimüddin Seyyid, “Nef„î‟nin Bilinmeyen Kasideleriyle Diğer Manzumeleri”, DTCF Dergisi, XI, 

131. 
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geçen PaĢa kendisini, 1014 yılında4 Ġstanbul‟a göndermiĢtir.5 Onun Ġstanbul‟a 

gidiĢi I. Ahmed (1011-1026/1603-1617) devrine rastlar.6 Ġlk önce Divan-ı 

Hümayunda Maden Mukataacılığı görevini yapar. Daha sonar sırasıyla Mukataa 

Kâtipliği, Edirne Muradiye Mütevelliliği ve son olarak Ġstanbul‟da Harac-Cizye 

Muhasebeciliği görevlerinde bulunan Ģair, kısa bir süre dıĢında, Osmanlı 

baĢkentinde 30 yıl kadar yaĢamıĢ, bu süre içinde birçok defa görevden 

azledilmiĢtir.7 

I. Ahmed‟e kasideler yazarak iltifat gören Nef‟î, 1020/1612 yılında padiĢahın 

Edirne‟ye gidiĢinde onunla birlikte bulunmuĢ ve ona 

Edrine Ģehri mi bu ya gülĢen-i me‟vâ mıdır 

Anda kasr-ı pâdiĢâhî cennet-i a„lâ mıdır8 

matlalı ünlü kasidesini sunmuĢtur. 

ġair, II. Osmân (1028-1031/1618-1622) devrinde de birçok lütuflara nâil 

olmuĢtur. 

Âferîn ey rûzgârın Ģeh-süvâr-ı saf-deri 

ArĢa as Ģimden geri tîğ-i süreyyâ-gevheri9 

matlalı ünlü Ģiiri, adı geçen padiĢah hakkında söylediği kasidelerdendir. 

Nef„î, daha çok IV. Murâd (1032-1040/1623-1640) döneminde rağbet ve 

iltifat görmüĢtür. Bu padiĢah hakkında 12 Türkçe ve 1 Farsça kaside söyle-miĢtir. 

Kendisi de Ģair olan IV. Murâd‟ın nedimi olarak sohbetlerinde bulunan Nef„î; 

söylediği Ģiir ve hicivler nedeniyle, bu sohbetlerin ağırlık noktasını oluĢturmuĢ, 

padiĢah da mizacına hoĢ gelen bu Ģiirlerden dolayı ona büyük ilgi duymuĢtur.10 

Nef„î‟nin, IV. Murâd‟a irticâlen sunduğu 

Esdi nesîm-i nev-bahâr açıldı güller subh-dem 

Açsın bizim de gönlümüz sâkî meded sun câm-ı Cem11 

                                                           
4 Erzurum ġairleri, s. 30. 

5 Nef‟î, s. 6-7. 

6 Naîmâ, Târîh, III, 234. 

7 Bu konuda bk. Fezleke, II, 183; Sicill-i Osmânî, IV, 576; Riyâzü‟Ģ-Ģuarâ, Nuruosmaniye Ktb., no. 

3724, vr. 141b; Nuhbetü‟l-âsâr, s. 490; Osmanlı Müellifleri, II, 441; Osmanlı ġiir Tarihi, III-V, 181; 

Esâmî, s. 37; krĢ. ĠA, IX, 176, md. “Nef„î”; Eski ġairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, s. 391; 

Abdülkadir Karahan, “Vesikaların Işığı Altında Nef‟î‟nin Hayatından Çizgiler”, Türk Dili, III, 264; 

Tulga Ocak, Ölümünün Üçyüzellinci Yılında Nef‟î, “Nef‟î ve Türk Edebiyatındaki Yeri”, s. 5-10. 

8 Nef‟î Divanı, s. 62. 

9 Nef‟î Divanı, s. 90. 

10 Naîmâ, Târîh, III, 234-235; Nef„î, s. 44-47; Erzurum ġairleri, s. 30. 

11 Nef‟î Divanı, s. 94. 
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matlalı 39 beyitlik bahariyesinden çok hoĢlanan padiĢah, söylediği Ģu kıt‟a ile 

onun Ģairliğini övmüĢtür: 

Gelin insâf edelim fark edelim mikdârı 

ġâiriz biz diyerek lâf ü güzâfı koyalım 

Edelim bî-meze söz söylemeden istigfâr 

Dâmen-i Nef„i-yi pâkîze-edâyı tutalım 

Biz kelâm nâkiliyiz nerde o sâhib-güftâr 

Ana teslîm edelim emrine münkâd olalım12 

Nef„î‟nin övdüğü kiĢilerden biri de asıl adı Selim olan Hind padiĢahı 

Nurüddin Cihangir‟dir (sal. 1014-1037). Burada sözkonusu olan Selim, Safâ13 ve 

Naimüddin Seyyid‟in14 de belirttiği gibi, Osmanlı sultanları I. Selîm (918-

926/1512-1520) ve II. Selîm (974-982/1566-1574) değildir. Çünkü Nef„î, I. 

Ahmed (1011-1026/1603-1617) devrinde, 1014 yılında Ġstanbul‟a gelmiĢtir. 

Zaten Ģairin kendisi de Ģiirini, Rum‟dan Hind‟e gönderdiğini ifade etmektedir: 

٤و  اى ؽِٔهههههههٚح اٝ ى ؽهههههههل  ًْهههههههٔ
 

هِ اصهههههههلٜبٕ ثغ٘جهههههههل   رهههههههب ًْهههههههٞ
  

ِٝ ًههههبٓوإ ًههههٚ ٜٓههههود  ای فَههههو
 

ٕ عهههبٕ ثهههٚ كُهههْ ٗههه    ٜبٕ ثغ٘جهههلچهههٞ
  

 اّ ثهههٚ ٓههههلؽذ كه هٝٓهههْ ٝ فبٓههههٚ
 

ٕ ٛ٘هههههلٝیِ ٌٗزهههههٚ   كإ ثغ٘جهههههل چهههههٞ
  

 ْ ٝ كُهههههْ چهههههٞ كه٣هههههبك٤ضهههههی ٗههههه٤َ 
 

 15كه ٓههههلػِ رههههٞ كُه كْههههبٕ ثغ٘جههههل 
 

“Onun hücumu ile, Keşmir sınırından Isfahan ülkesine kadar (her yer) titrer. 

Ey sevgisi, gönlümün içinde canım gibi kımıldayan padişah, 

Rum‟da olduğum halde, kalemim, nüktedan bir Hindli gibi hareket ediyor. 

Feyzî değilim; fakat gönlüm seni överken, deniz gibi inciler saçarak 

dalgalanıyor.” 

Sert bir mizaca sahip Nef„î‟nin hicivci bir karakteri vardır. O, çağdaĢlarından 

birçok önemli kiĢiyi hicvetmekten çekinmemiĢtir. Nitekim onun öldürülmesine 

sebep olarak da vaktiyle hiciv söylemeyeceğine dâir ettiği yemini bozarak 

Bayram PaĢa‟yı hicvetmesi gösterilmektedir.16 Nef„î‟nin 8 ġaban 1044/27 Ocak 

1635 tarihinde öldürülerek cesedinin denize atıldığı kaydedilir. Ölümü hakkında 

Ģu tarihler düĢürülmüĢtür: 

a)  Geçdi Sihâm-ı kazâ 

                                                           
12 Nef‟î, s. 33-35; krĢ. Kemâl Edib Kürkçüoğlu, “Nef‟î‟nin Bilinmeyen Birkaç Şiiri”, DTCF Dergisi, 

VII, 287-294. 

13 Târîh-i Edebiyât der Îrân, V, 1091. 

14 Naimüddin Seyyid, “Nef'î‟nin Bilinmeyen Kasideleriyle Diğer Manzumeleri”, DTCF Dergisi, XI, 

125. 

15 Metin, be. 875, 893-895; krĢ. Târîh-i Edebiyyât der Îrân, V, 1092. 

16 Naîmâ, Târîh, III, 235; Osmanlı Müellifleri, II, 441. Bu konuda ayrıca bk.Nef‟î, s. 51-52; Eski 

ġairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, s. 392; Abdülkadir Karahan, “Nef'î”, ĠA, IX, 177. 
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 104417 ًچلی ٍٜبّ هضب 

b)  Katline oldu sebeb hicvi hele Nef„î‟nin 

 104418 هزِ٘ٚ اُٝلی ٍجت ٛغٞی ِٛٚ ٗلؼ٤٘ک

c)  Nâgehân geldi bir eksikli dedi târîhin 

Âh kim kıydı felek Nef„î gibi üstâda 

 104419 :1+1043 آٙ ٤ًْ ه٤لی كِک ٗلؼی ًجی اٍزبكٙ

d)  هزَ ّل ٗلؼی  441120 (GeĢt târîh: Katl Ģod Nef„î) گْذ ربه٣ـ :

Nef„î daha hayatta iken söylenen 

ِّ اٍٝههههذ ٗلؼههههی  إٓ ّههههبػوِ ٤ٛغههههبگٞ ًههههٚ ٗههههب

َِ اكؼههی  21هههزِِ ثچههبه ٓههنٛت ٝاعههت چههٞ هزهه
 

“Adı Nef„î olan o hicivci şâirin öldürülmesi, yılanın öldürülmesi gibi, dört 

mezhebe göre vacibdir.” beyti ile; IV. Murâd‟ın, Sihâm-ı Kazâ‟yı okurken 

Meclis-i Hümayun‟a yıldırım düĢmesi üzerine terennüm edilen 

Gökden nazîre indi Sihâm-ı Kazâ‟sına 

Nef„î diliyle uğradı Hakk‟ın belâsına22 

beyti, hicivciliği yüzünden kendisine beslenen kinin ve öldürüldükten sonra dile 

getirilen “Heccâv-ı rûzgâr, Nef„i-yi ef„î-kirdâr, telh-kâm-ı zehr-mâr, şemşîr-i hûn-

bâr öldü.”23 sözü de ondan kurtulmaktan dolayı duyulan sevincin açık 

ifadeleridir. 

                                                           
17 Eski ġairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, s. 394. 

18 Nuhbetü‟l-âsâr, s. 490; Eski ġairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, s. 394; Ġstanbul 

Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, II, 271; Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, II, 655. 

19 Fezleke, II, 183; Osmanlı Müellifleri, II, 441; Eski ġairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, s. 393; 

Erzurum ġairleri, s. 31; Ġstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Ka-taloğu, II, 271; Resimli 

Türk Edebiyatı Tarihi, II, 655. 

20 “Nef„î öldürüldü (ibaresi) tarih oldu (düşürüldü).” Sicill-i Osmânî, IV, 576; Osmanlı Müellifleri, 

II, 441; Eski ġairlerimiz Divan Edebiyatı Antolojisi, s. 391-394; Ġstanbul Kütüphaneleri Türkçe 

Yazma Divanlar Kataloğu, II, 271; Nef‟î Divanından Seçmeler, s. 7. Nef„î‟nin ölümü hakkında 

KeĢfü‟z-zünûn‟da (I, 817), 1044; Tezkire-i Rızâ (s. 95) ve Erzurum ġairleri‟nde (s. 31) 1046 tarihi 

verilmektedir. 

21 Naîmâ, Târîh, III, 236; Târîh-i Edebiyât-ı Osmâniye, s.140; Ġstanbul Kütüphaneleri Türkçe 

Yazma Divanlar Kataloğu, II, 271. Nef„î‟nin öldürülmesinin gerekli olduğu belirtilen bu beytin, 

Ģairin Sihâm-ı Kazâ‟sında bulunan ve Kafzâde Fâizî‟ye cevap niteliğindeki bir kıt‟asına dayanılarak, 

mezkûr kiĢi tarafından söylenmiĢ olabileceği ifade edilir. Tulga Ocak, “Nef‟î İçin Söylenmiş Bir 

Hiciv Beyti Üzerine”, Hacettepe Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, I/1, 19. 

22 Sicill-i Osmânî, IV, 576; Ġstanbul Kütüphaneleri Türkçe Yazma Divanlar Kataloğu, II, 270. 

23 Târîh-i Edebiyât-ı Osmâniye, s. 140. 
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Merhum Ali Nihad Tarlan‟ın (öl. 1978) teklifi ile, Konya‟da Mevlâna 

haziresinde, Nef„î ile Pakistanlı büyük Ģair Muhammed Ġkbâl (öl. 1938) için 

yanyana, temsilî iki mezar yapılmıĢtır.24 

Nef„î‟nin eserleri, Türkçe ve Farsça birer divan ile hicivlerini topladığı Sihâm-

ı Kazâ adlı eserinden oluĢmaktadır. 

ġairin Türkçe divanı, önce 1252 h. yılında Mısır Bulak Matbaasında, daha 

sonra 1269 h. senesinde Ġstanbul Ceride-i Havadis matbaasında basılmıĢtır. 

ġairin, bu iki baskıda yer almayan bazı manzumeleri, daha sonra Kemal Edib 

Kürkcüoğlu ve Naimüddin Seyyid tarafından DTCF Dergisi‟nde yayınlanmıĢtır. 

Bu divan üzerinde ilk bilimsel çalıĢma, Fatma Tulga Ocak tarafından yapılmıĢtır. 

(Nef'î ve Türkçe Divan, basılmamıĢ Doçentlik tezi, Ankara 1980) Divanın tenkitli 

metni, daha sonra Metin AkkuĢ tarafından Doktora tezi olarak hazırlanmıĢ ve bu 

tez yayınlanmıĢtır. (Nef'î Divanı, Ankara 1993) Sözkonusu neĢirde 62 kaside, 1 

terkib-i bend (sâkînâme), 1 mesnevi, 9 kıt‟a-i kebire, 134 gazel, 2 kıt‟a, 4 nazm, 5 

rubai, 16 müfred bulunmaktadır. 

ġairin, Farsça divanı ise 16 kaside, sâkînâme tarzında 1 terci-i bend, 1 kıt‟a-yı 

kebire, 21 gazel ve 171 rubai olmak üzere toplam 1465 beyitten oluĢmaktadır. Bu 

divan üzerinde yapılan ilk çalıĢma, Ġstanbul kütüphanelerinde bulunan 4 yazma 

nüshanın karĢılaĢtırılmasıyla Ali Alptekin tarafından yapılan Lisans tezidir. Bu 

çalıĢma merhum Ali Nihad Tarlan tarafından Türkçeye çevrilmiĢtir. Yine 

sözkonusu divanında yer alan ilk 2 kaside müstakil olarak basılmıĢtır (Divan-ı 

Nef„î (Kasbar Matbaası, Dersaadet 1313 h., 27 s.). Bu konuda yapılan son çalıĢma 

ise bir Doktora tezidir: Mehmet Atalay, Şâir Nef„î‟nin Farsça Divanı ve Üslûbu, 

basılmamıĢ Doktora tezi, Erzurum 1988. 

Nef„î‟nin hicivlerini içeren Sihâm-ı Kazâ, 1943 yılında Saffet Sıtkı tarafından 

Nef„î‟nin Sihâm-ı Kazâ‟sı adıyla muhtasar olarak basılmıĢtır. Eserin, incelemeli 

ve karĢılaĢtırmalı seçme metni, Metin AkkuĢ tarafından ya-yınlanmıĢtır (Nef'î ve 

Sihâm-ı Kazâ, Metin AkkuĢ, Ankara 1998). 

ġairin, ayrıca yazma halinde bir Münşeât‟ından bahsedilmektedir. Ancak 

Abdülkadir Karahan, bu münĢeatın, Nef„î‟ye ait olmadığını, sadece bu yazma 

içinde ona ait bir mektubun bulunduğunu belirtir.25 Adı geçen mektup, Ģairin 

çağdaĢlarından Ünsî‟nin, kendisine yazdığı kıt‟a Ģeklindeki 22 beyitlik bir 

medhiyeye cevap mahiyetinde olup, Tulga Ocak tarafından yayınlanmıĢtır.26 

Türk Ģiirinin en büyük kasidecilerinden olan Nef„î‟nin edebî yönü, mizacı ile 

yakından ilgili olup, onun kendine özgü karakteri, Ģiirine tamamen yansımıĢtır. 

Mübalağaya yatkın olan Ģair, övgü ve sövgülerinde ifrat ve tefrit yolunu seçmiĢ, 

                                                           
24 Mevlânâ, s. 109. 

25 ĠA, IX, 178, md. “Nef‟î”. 

26 Tulga Ocak, “Nef‟i Konusunda Yeni İki Belge”, Hacettepe BeĢeri Bilimler Dergisi, X/4, 126-128. 
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hiçbir zaman orta yolu benimsememiĢtir. O daima benliğini, Ģiirinin mihrakı 

yapmıĢtır. ġiirinin önemli bir yönünü oluĢturan hicivciliği de onun benliğine olan 

düĢkünlüğünün bir göstergesidir. Tâhirü‟l-Mevlevî (öl. 1951) Ģairin mizacını 

Ģöyle özetler: 

Nef„î‟nin hayâtı -tedkîk edersek- 

Üç Ģeydir: Övünmek, övmek ve sövmek27 

Farsça bir beytinde 

د ٌٗههههوك إٓ ٝاُههههٚ  ٍههههذ هٗههههلّ ًههههٚ كُههههْ كههههٞ

 ٣28هههک ٌٗزهههٚ ثٔٞههههغ ٗهههٚ ص٘هههب ها ٝ ٗهههٚ مّ ها
 

“Öyle hayran bir rindim ki gönlüm, övme ve yerme konusunda, yerinde bir 

nükteyi kaçırmamıştır.” diyen, sözünü seb„a‟l-mesânî yani fatiha ile mukayese 

etmek cür‟etinde bulunan29 Ģair, diğer Ģairlere de meydan okumuĢtur: 

Bunca demdir da„vi-i sâhib-kırânî eylerim 

Bir mübâriz yok mu, meydân-ı suhan tenhâ mıdır?30 

Divan Ģiirinin kaside ve hiciv vadisinde önemli bir yeri olan Nef„î‟nin bu 

alanlardaki mahareti hemen herkes tarafından teslim edilmiĢtir. Onun yaĢadığı 

devirde ve daha sonra yazılan bazı tezkireler ve diğer kaynaklar da onun bu 

alanlardaki ustalığından söz etmektedir. 

Mesela Riyâzî (öl. 1053/1644), “... Meânî nakş-perdâzı olup semt-i Irâk‟da 

tavr-ı Acemâne üzre nevâzende-i kânûn-ı suhan-sâzîdir...”31 der. 

ÇağdaĢlarından Kâtib Çelebi (öl. 1068/1657) de Fezleke‟sinde, Nef„î için: 

“Şuarâ-yı Rûm‟un mümtâz ve ser-bülendi... Şâir-i mezbûr müfred-i zamâne, vâdi-

i hicvde yegâne, sâhib-dîvân, şâir-i nükte-dân idi. El-hak hicv-gûylukda cümle 

şuarâyı geçmişdir. Kasâidi dahi müsellem-i âlem ve bi‟l-cümle şiirde nazîri nâdir 

âdem idi.”32 Ģeklinde takdir edici ifadeler kullanır. 

Tezkireci Rızâ (öl. 1081/1671), Nef„î‟den söz ederken Ģöyle der: “Debdebe-i 

eş„ârla velvele-endâz-ı tâs-ı çarh-ı berîn olup vilâyet-i Rûm‟da zebân-ı tâze ile 

eş„âr-ı bî-hemtâya ser-âğâz eden Erzurûmî Nef„î Efendi‟dir. Kasâid-i meânî-

perdâzında olan her ma„nâ, câme-zîb libâs-ı fâhir-i hüsn-edâ ile likâu‟l-mahbûb 

ve gazeliyyât-ı sihr-sâzında olan mazmûn-ı dil-firîb sûret-i ferhunde-likâ ile 

                                                           
27 Edebiyat Tarihimize Dair Manzûm Bir Muhtıra, s. 75. 

28 Metin, be. 10. 

29 Nef‟î Divanı, s. 45. 

30 Nef‟î Divanı, s. 64. 

31 Riyâzü‟Ģ-Ģuarâ, Nuruosmaniye Ktb., no. 3724, va. 141b. 

32 Fezleke, II, 183. 
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şifâü‟l-kulûbdur. Tab„-ı mu„cize-şemâyili hücûm-i hicv ü hezele mâil olup 

hezeliyyâtını sebt ü tahrîr edip Sihâm-ı Kazâ deyu nâm vermişdir...”33 

Diğer bir tezkireci, Ġsmâîl Belîğ (öl. 1141/1729) ise onun hakkında, 

“Zamânında meşhûr şâir-i mâhir iken Fâizî merhûm Zübde‟de eş„ârını tahrîrde 

müsâmaha etmekle bu fakîr-i câmiü‟l-âsâr çeşm-i insâfla nazar edip bu zeyl-i 

muhtasara mehmâ emken dîvân-ı mezbûrdan intihâba iltizâm olundu.”34 

demektedir. 

ġair, kendisi gibi mağrur ve kendini beğenen bir kiĢiliğe sahip olan Urfi‟nin 

(öl. 999/1590) de etkisiyle fahriyeye çok yer vermiĢ ve birçok kasidesinde 

memduhundan daha çok kendisini övmüĢtür. Mesela Türkçe divanının baĢındaki 

Ukde-i ser-riĢte-i râz-ı nihânîdir sözüm 

Silk-i tesbîh-i dür-i seb„a‟l-mesânîdir sözüm35 

matlalı ve 45 beyitten oluĢan naatının 31 beytinde kendisini övmüĢtür. Farsça 

kasidelerinde de çoğu kez klasik Ģeklin dıĢına çıkarak nesib ve girizgâh 

bölümlerine yer vermeden konuya girmiĢ, özel bir üslup özelliği olarak, 

kasidesine fahriye ile baĢlamıĢtır.36 Hatta bazen, fahriye ile baĢladığı kasidesinde, 

medhiye bölümünden sonra, tekrar fahriyeye yer vermiĢtir.37 

Fahriyenin yanında medhiyede de baĢarılı olan Ģair, memduhlarını överken, 

Hind üslûbunun de etkisi ile mübalağa sanatını çok ve ustaca kullanmıĢtır. Bu, 

onun hayal gücünden kaynaklanmakta olup, Ģiirinin ve üslûbunun da önemli 

özelliklerindendir. Mübalağada çoğu kez gulüvv, belki de iğrak derecesine varan 

örnekler veren Nef„î, bazen yaptığı bu aĢırılığın farkına vararak, söylediklerinin 

hezeyan olduğunu belirtmiĢ, belki de böylece aĢırı mübalağalarını hafifletmek 

yoluna gitmiĢtir: 

ی ثهههههٚ رهههههب  ًهههههی ًٌِهههههْ اىٍهههههوِ كػهههههٞ

ِٕ ٌٓههههههههههههوّه اٗههههههههههههلاىك  38ٛههههههههههههن٣ب
 

“Kalemim daha ne zamana kadar iddialı hezeyanlar savuracak.” 

Nef„î‟nin Ģiirlerinde önemli bir yer tutan mübalağa, sahip olduğu engin 

muhayyilesinden kaynaklanır. Farsça bir kasidesinde, hayal ettiği at hakkında,  
ایِ  ِِ  گهههههوكٕٝ ثهههههٚ ٛهههههٞ  اٝ ع٘هههههج

 

ِٖ چههه   39لثهههبٕ ثغ٘جههه ٍهههب٣ٚ ٕٞ كآههه
 

                                                           
33 Tezkire-i Rızâ, s. 95. 

34 Nuhbetü‟l-âsâr, s. 490. 

35 Nef‟î Divanı, s. 45. 

36 Mesela bk. Metin, be. 197, 296. 

37 Mesela bk. Metin, be. 360. 

38 Metin, be. 814. 

39 Metin, be. 884. 
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“Hareket ettiği zaman, çıkardığı rüzgardan dolayı dünya bir çadır kenarı gibi 

uçuşur.” diyen Ģairin, hayâliyle yapamıyacağı Ģey yoktur. Bu hususa Ģöyle iĢâret 

eder: 

 فٞاٛهههههل اگهههههو ٓبُهههههکِ كه٣هههههبیِ ف٤هههههبُْ ٓهههههی

َِ ٣ههههْ ها ثههههبهٝ ًْههههل اى كُه ٝ  40گٜههههو ٍههههبؽ
 

“Bir ummana benzeyen hayâlimin sahibi isterse, o denizin sâhiline inci ve 

mücevherden kale yapar.” 

Mübalağa ile bilikte, Nef„î‟nin sanatının önemli özelliklerinden biri de 

Ģiirlerindeki âhenktir. ġiirde âhenge çok önem veren Ģair, kullandığı kelimelerde, 

konu ile ahengin uyuĢmasına dikkat etmiĢ ve bu konuda büyük baĢarı 

göstermiĢtir. Nef„î‟nin bu yönüne dikkat çeken Ali Ekrem‟in (öl. 1937), 

“Mübâlağa, Nef„î‟nin rûhudur... Nef„î‟nin mübâlağadan sonra belki de 

mübâlağadan ve her şeyden evvel iltizâm eylediği tasannu„ yahud mağlûb olduğu 

san„at, âheng-i beyândır... Nef„î‟nin hey‟et-i umûmiyyesiyle şiddet ve rikkate 

ayırdığımız musikar şiirinde her nev„-i tannâniyet mevcûddur: Gulgule, velvele, 

cûş u hurûş, tarrâka-i ruûd, feryâd-ı cân-güdâz, âyîn-i âşıkâne, bükâ-yı rûh hattâ 

sadâ-yı meş‟ûm! Bu semâvî-fıtrat şâirin dîvânına âhenk nokta-i nazarından bir 

ummân-ı şiir denilse şâyân olur. Evet, şâirin lisânı bir ummân-ı âhenkdir, fakat 

ummân kadar hatarnâk bir lisân! Hücûmuna ma„rûz kalanlar şiddetine karşı 

kuvve-i muhâkemenin sedd-i sedîdiyle tehaffuz etmezlerse ka„r-ı nâ-yâbına kadar 

sürüklenip giderler!... Fikirde mübalağa ve şekilde âhenk. İşte Nef„î‟nin 

şâirliği.”41 ve Ziyâeddîn Fahrî‟nin (öl. 1974) “Mübâlağa ve âhenk, gâyesine 

Nef„î‟de vâsıl olmuştur.”42 Ģeklindeki ifadelerine muhâtab olmuĢtur. 

Onun Ģiirindeki ahenge ġihabeddin Süleyman da Ģöyle iĢaret eder: Hüsn-i 

tasavvur, âheng-i selâset gibi meziyetlerle şâirlerimizin içinde temeyyüz eden 

Nef„î, pek mükemmel, pek âlî şiirler inşâd ederek, meselâ âdî bir şeyi kendisine 

mahsûs olan âheng-i ifâde ve letâfet-i beyân ile âlî göstermek, ve âlî bir mâddeyi 

yine kendisine mahsûs bir san„at-ı şâirâne ile âdî olmak üzere irâe etmek kudret-i 

hâriku‟l-âdesine mazhar olduğunu isbât eyleyen ve her sözünün ka„bına 

yetişilmek kâbil olmayacağını anlatan bir şâirdir.”43 

Bursalı Muhammed Tâhir, onun Ģiiri hakkında Ģu değerlendirmeyi yapar: 

“Ziynet-i hayâl, şiddet-i ifâde, âheng-i selâset gibi levâzım-ı edebiyyenin kâffesini 

zâtında cem„ etmiş, bâ-husûs inşâd-ı kasâidde yegâne bir şâir-i âteş-zebân idi... 

Nef„î, hakîkaten vezin ve kâfiyeye tevfîk-i fikr etmeyerek vezin ve kâfiyeyi fikrine 

                                                           
40 Metin, be. 43. 

41 Ali Ekrem, “Nef‟î‟de Tasannu”, Darulfünun Edebiyat Fakültesi Mecmuası, IV/3-4, 136, 140, 141. 

42 Erzurum ġairleri, s. 35. 

43 Osmanlı Edebiyâtı Nümûneleri, s. 581. 
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hidmetkâr eder nevâdir-i şuarâdandır. Her türlü zarûriy-yât-ı edebiyye içinde 

âheng ve selâmetini kemâl-i metânetle muhâfaza etmişdir.”44 

Ebüzziya Tevfik, Nef„î‟nin Ģiirindeki ahenk hakkında Ģöyle der: Nef„î‟nin 

iğrâkâtı, mübâlağâtı, ve zamânımıza göre hilâf-ı tabîat addolunacak birçok 

teşbîhâtı ile berâber, her kavli vicdâna bir neşve-i iğtirâr ihsâs eder. İnsân 

âsârını okurken bayağı kendisinde bir hâlet-i celâdet hisseyler. Kalbe bu te‟sîriyle 

berâber, elfâzındaki insicâm ve âhengin sâmiaya olan te‟sîr-i şevk-âveri 

dinleyenleri hayrân etmemek muhâldir.”45 

Rindane bir üslupla tasavvufî konulara yer veren Nef„î, gerçekte mutasavvıf 

değildir. Farsça divanı, özellikle bu divanda bulunan rubaileri, tasavvufi unsurlar 

ve terennümlerle doludur. Bu, onun geniĢ bir tasavvuf bilgisine sahip olduğunun 

kanıtıdır. Büyük mutasavvıf Mevlâna‟yı (öl. 672/1273) çok sevmesi ve onun 

övgüsü hakkında 1 Türkçe ve 4 Farsça kaside yazmıĢ olması, en azından onun 

MevlevimeĢrep bir kiĢi olduğunu gösterir. 

Merhum Ali Nihad Tarlan‟ın bazı konferanslarından oluĢan Mevlânâ adlı 

kitapta, Nef„î‟de ve Ġkbâl‟de Mevlâna tesirinden söz edilirken Ģu ifadeler göze 

çarpar: “Bizim edebiyatımıza bakarsak onu “Mevlânâ‟yı ruh ve heyecan hamlesi 

bakımından en iyi anlayan tek şâir, Nef„î‟yi görürüz. Nef„î, Mevlevî şâiri 

olmamakla beraber Mevlânâ‟nın hudut tanımayan vecdini en iyi duymuştur... 

Nef„î her şeye rağmen bir mutasavvıf, şeklen olmasa bile ruhen Mevlânâ 

mürididir... Nef„î, Mevlevî meşrebinde idi. Ve Mesnevî‟yi tedkik etmiş, ondaki 

müşkülleri de meşhur şâir ve mutasavvıf Feridüddîn Attâr‟ı okuyup anlayarak 

halletmişti. Böyle bir insan elbette İslâm‟ın bu yüksek ruhunu aksettiren felsefenin 

içinde yaşıyordu. Bunu filvaki Türkçe Divanında göremeyiz. Bunun için Farsça 

Divanındaki Mevlânâ kasidelerini ve bilhassa rubailerini gözden geçirmemiz 

icabeder. Türkçe Divanındaki davalarını Farsça Divanında ispat etmiştir...”46 

Hind üslûbunun özellikleri arasında bulunan; somut anlamlı kelimelerin, soyut 

anlamlı olanlarla tamlama yapılması, zincirleme tamlamalara ve vasf-ı terkîbîlere 

çokça yer verilmesi gibi özellikler, Nef„î‟de de görülür. 

Zengin bir kelime hazinesine sahip olan Ģair, asıl gücünü, bu kelimeleri terkib 

ederken sağladığı mûsikî ile göstermiĢtir. Yine o, tasvirlerinde Ģekil ile muhteva 

arasında büyük bir uyum sağlamıĢtır. 

Nef„î, Ģiir poetikasını, Ģiirlerinde çeĢitli vesilelerle ifade etmiĢtir. Bunları Ģöyle 

sıralamak mümkündür: 

* Sözün, kısa; mânânın ise zengin ve nazik olması gerekir. 

* Ġfade, kolay anlaĢılır olmalıdır. 

                                                           
44 Osmanlı Müellifleri, II, 441. 

45 Nef„î, s. 60. 

46 Mevlânâ, s. 87-88, 89, 91. 
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* ġiir saf, temiz, parlak ve akıcı olmalıdır. 

* ġiir yeni ve orijinal ifadeler içermelidir. 

* Lisanın sağlam olması gerekir. 

* ġiir dili nesir dilinden farklı olmalıdır. 

Ġran edebiyatını iyi bildiği, Ģiirlerinden anlaĢılan Ģair, bazen, takdir ettiğini 

ifade etmek, bazen de kendisinin onlardan daha üstün olduğunu göstermek için, 

özellikle Enverî (öl. 583/1143), Hâkânî (öl. 595/1198) ve Urfî (öl. 999/1590) gibi 

Ģairlerin Ģiirlerine birçok nazireler yazmıĢtır. Mesela, Farsça divanındaki 

Tuhfetü‟l-uşşâk adlı naatinde, Ġran edebiyatının ünlü Ģairleri hakkındaki 

görüĢlerini Ģu Ģekilde ortaya koymuĢtur: 

Firdevsî‟nin (öl. 411-416/1020-1025), sözü çok uzatan bir efsaneci olduğu 

için kendisine rakip olamayacağını47; Attâr‟a (öl. 627/1229) mürid olduğunu, 

onun nefesinin feyzi ile yetiĢtiğini48; çok saygı duyduğu Mevlâna‟nın (öl. 

672/1273) ayağının tozu olduğunu49; Senâî‟nin (öl. 545/1150), hakîm olması 

hasebiyle kendisine rakip olamayacağını50; Câmî‟nin (öl. 898/1492), molla; 

kendisinin ise Ģair olması nedeniyle nükteli söz söylemede onunla ilgisi 

olmadığını;51 adını saygıyla andığı Nizâmî‟nin (öl. 604/1207) bir Ģeyh olduğu 

için kendisine akran olmadığını52; hezeyanlarından dolayı beğenmediği 

Kemâleddîn-i Isfahânî‟den (öl. 635/1237) üstün olduğunu53; Hallâku‟l-meânî 

lakabıyla ünlü olan bu Ģairin, hezeyanlarıyla memduhunu korkuttuğunu54, 

Sa„dî‟nin (öl. 691/694/1291-1294), vahdet âleminden dem vururken vicdânının 

hasbihâlini yazacak yerde seyahatnâme yazdığı için rind olamayacağını55; 

hayranlığını açıkça ifade ettiği Hâfız‟ın (öl. 791/1388) divanının baĢtanbaĢa 

rindâne olduğunu56; sihirbaz diye nitelediği Enverî‟nin (öl. 583/1143) Ģuh 

tabiatinden, bütün cihanın hoĢlandığını;57 temiz Ģiir söyleyen Zahîr‟in (öl. 

598/1201), sıkıntılı bir hayat yaĢadığı için, Ģiire zaman ayıramadığını58 ifade eden 

                                                           
47 Metin, be. 143. 

48 Metin, be. 139. 

49 Metin, be. 139. 

50 Metin, be. 140. 

51 Metin, be. 141. 

52 Metin, be. 142. 

53 Metin, be. 144. 

54 Metin, be. 145-146. 

55 Metin, be. 147. 

56 Metin, be. 149-150. 

57 Metin, be. 151. 

58 Metin, be. 152. 
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Ģair, son olarak Urfî‟nin (öl. 999/1590) adını anar ve onu, “Tefekkür hususunda 

ne devletli bir Ģâir!”59 diyerek över. 

Nef„î, bazı Ģairlerinden de etkilenmiĢtir. Mesela Bâkî (öl. 1008/1600), onun 

beğendiği ve takdir ettiği bir Ģairdir. Bir kasidesinde Ģair, Kânûnî‟nin (926-

973/1520-1566), Bâkî‟yi takdir etmesi gibi, kendi memduhu olan I. Ahmed‟in 

(1011-1026/1603-1617) de Ģairin kendisini takdir etmesini ister: 

Kim bilirdi Ģuarâ olmasa ger sâbıkda 

Dehre devletle gelip yine giden Ģâhânı 

HaĢre dek âb-ı hayât-ı suhan-ı Bâkî‟dir 

Andırıp zinde kılan nâm-ı Süleymân Hân‟ı60 

ġiirlerinde, Bâkî‟nin kullandığı mazmunlara da yer veren Nef„î, onun bir 

mısraı ile bir beytini tazmin etmiĢtir: 

Tavâfa Ka„be-i kûyun be-kavl-i Bâki-i merhûm 

“Derûn-ı dilde niyyet âb-ı zemzemden musaffâdır” 

Bu mahalde aceb evsâfına çesbân görünür 

N‟ola bu beytini Bâkî‟nin edersem tazmîn61 

“Def„-i Ye‟cûc-ı gama eĢiğidir sedd-i sedîd 

Men„-i ceyĢ-i eleme dergehidir hısn-ı hasîn”62 

Buna ilâveten, Nef„î‟nin 

Esdi nesîm-i nev-bahâr açıldı güller subh-dem 

Açsın bizim de gönlümüz sâkî meded sun câm-ı Cem63 

matlalı ünlü kasidesi, Bâkî‟nin 

Âlem hayât-ı nev bulur cânlar bağıĢlar dem-be-dem 

Enfâs-ı Rûhullâh‟dır gûyâ nesîm-i subh-dem64 

matlalı kasidesine naziredir. 

Nef„î, Azeri edebiyatının büyük Ģairi Fuzûlî‟den (öl. 963/1556) de 

etkilenmiĢtir. Nef„î‟nin Tuhfetü‟l-uşşâk adlı Farsça kasidesi, Fuzûlî‟nin Enîsü‟l-

kalb adlı Farsça kasidesine naziredir. 

Nef„î, Fuzûlî‟nin ünlü bir murabbaının matlaını da tesdis etmiĢtir: 

                                                           
59 Metin, be. 153. 

60 Nef'î Divanı, s. 54. 

61 Nef'î Divanı, s. 205. Ġkinci mısra için bk. Bâkî Dîvânı, s. 140. 

62 Nef'î Divanı, s. 201; Bâkî Dîvânı, s. 71. 

63 Nef'î Divanı, s. 94. 

64 Bâkî Dîvânı, s. 296. 
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Esîrin olalı bin cân ile ey Ģâh-ı hûbânım 

Gamından kalmamıĢdır dilde tâb ü tende dermânım 

Belâ-yı aĢkın âhir çekmeden nevmîd olup cânım 

Ümîdim sana tutmuĢdum muhassal sen de sultânım 

“PerîĢân hâlin oldum sormadın hâl-i perîĢânım 

Gamınla derde düĢdüm kılmadın tedbîr-i dermânım”65 

Daha hayatta iken zamanının en büyük kasideci ve hicivcisi kabul edilerek 

ünlü olan Nef„î, çağdaĢları üzerinde kuvvetli etkiler bıraktığı gibi, bu ünü ve etkisi 

daha sonraki devirlerde de devam etmiĢtir. Birçok Ģair, onu taklit etmiĢ ve üstad 

sıfatı ile yüceltmiĢtir. 

ÇağdaĢları dâhil, son dönemlere kadar ġeyhülislâm Yahyâ Efendi (öl. 

1054/1644), Sabrî (öl. 1055/1645), Âlî (öl. 1058/1648), Fehîm (öl. 1058/ 1648), 

Cevrî (öl. 1065/1654), NeĢâtî (öl. 1085/1674), Nedîm (öl. 1143/1730), Ġzzet Alî 

PaĢa (öl. 1147/1734), ġeyh Gâlib (öl. 1213/1798), Sünbülzâde Vehbî (öl. 1224/ 

1809), Vâsıf-ı Enderûnî (öl. 1240/1824), Keçecizâde Ġzzet Molla (öl. 1245/1829), 

ġinâsî (öl. 1288/1871), YeniĢehirli Avnî Bey (öl. 1301/1883), Üsküdarlı Hakkı 

Bey (öl. 1312/1894), Tâhirü‟l-Mevlevî (öl. 1951) gibi birçok kiĢi Nef„î‟yi takdir, 

taklit, tazmin veya tanzir etmek suretiyle, ondan az-çok etkilendiklerini 

göstermiĢlerdir. Meselâ Yahyâ Kemâl (öl. 1958) Nef„î‟nin bir mısraını tazmin 

etmiĢtir: 

AĢkın irĢâdiyle girdik ma„nevî bir gülĢene 

Dolmasın bîhûde sâğar, açmasın bîhûde gül 

Câm-ı Cem bir lahza devretmez bu zevk-âbâdda 

“Hem kadeh, hem bâde, hem bir Ģûh sâkîdir gönül”66 

Tâhirü‟l-Mevlevî (öl. 1951) de Ģairin, matlaları aĢağıda verilen iki ünlü 

kasidesini tanzir etmiĢtir: 

Demdir ey dil Ģevk ile tehzîz edip kilk-i teri 

Eyle icrâ Ģi„r-i cân-bahĢın ile cân-perveri67 

 

Merhabâ ey fâtih-i ebvâb-ı kenz-i ma„nevî 

Ey serîr-i kudsi-i aĢkın muallâ husrevi68 

 

 

                                                           
65 Nef'î Divanı, s. 269. Son beyit için bk. Fuzûlî Divanı, s. 299. 

66 Eski ġiirin Rüzgârıyla, s. 131. Nef‟î‟nin mısraı için bk. Nef‟î Divanı, s. 316. 

67 Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Türkçe ve Farsça Divanları, s. 16. 

68 Tâhirü‟l-Mevlevî‟nin Türkçe ve Farsça Divanları, s. 64. 
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 حسام گرای خان در ستايش  

 كؼلارٖ ٓلبػِٖ كؼِٖ: فل٤ق 

 و اگههو ّههو اٗههلاىكچههوؿ اگههو ف٤هه 
 

  69ٛٔههههٚ ٗهههههبكه ثواثههههو اٗهههههلاىك 
 

 
 

 اٗههههلاىی چهههه ٛوچههههٚ اٗههههلاىك اى  
 

ه اٗهههههههلاىك   ٗزٞاٗهههههههل ًهههههههٚ كهفهههههههٞ
 

  
٤لی ًهههٚ كٍهههذِ    ُئههه٤ْ چهههوؿِ  إٓ ّههه٘

 

 ٜزو اٗههههههلاىك هههههههبٕٗٞ ثهههههه ٝضههههههغِ  
 

  
  ٌِ  كٍ اٍههذ ػبیِ ٓههلّ  ٛٔههٚ ثههو ػٌهه

 

 ًهههههبٕ ٍهههههزٔگو اٗهههههلاىك یهّٝههههه 
 

  
 ؽههههههن لااثههههههبُیِ  چههههههٚ ً٘ههههههل هٗههههههلِ  

 

ِْ ٍهههههو ثههههههٚ ؽُ    ه اٗههههههلاىكل  ٓوهههههه ٌهههههه
 

  
ِّ  ٌْٗهههههههههل ر٤هههههههههؾِ  2  ىثهههههههههبٕ اٗزوهههههههههب

 

 ٤ٌههههههو اٗههههههلاىكپرههههههب كِههههههک ها كٝ  
 

  
ههههوكّ اى ؿههههْ ًغبٍههههذ ٤ٓقبٗههههٚ  ُٓ 

 

 فضهههو ًهههٞ رهههب ًهههٚ هٛجهههو اٗهههلاىك 
 

  
 اٝ إٓ ٓغَِههههی ًههههٚ ٍههههبهیِ  ٓههههٖ ٝ 

 

 هِ٘هههههههله اٗههههههههلاىك ثهههههههيِّ  طهههههههوػِ  
 

  
ِٕ  كٍ ٜوِ  ثهههه   ؿههههْ ثههههٚ هههههلػ ٓوكگههههب

 

 پهههههههههوٝه اٗهههههههههلاىك ثهههههههههبكٙح هٝػ 
 

  
 ٍوّههههذ گههههلاة٣ؼ٘ههههی إٓ ثههههبكٙح  

 

 ؿههههْ اى ٍههههو اٗههههلاىك لاعِ ًههههٚ صُهههه 
 

  
ٍِ  ىهِ  44  ػ٤ههههههههههبه آكزههههههههههبة ٓؾِههههههههههٞ

 

 افگههههو اٗههههلاىك ًههههٚ ثههههٚ كٍ رههههبةِ  
 

  
 ًههههههوّ ًههههههٚ فبصهههههه٤زِ ٤ٔ٤ًههههههبیِ  

 

اٗگو اٗههههههههلاىك   ٓلَِههههههههبٕ ها رههههههههٞ
 

  
 فضههو اگههو ٍههبؿوی ًْههل اى ٝی 

 

٘له اٗهههههلاىك عوػهههههٚ   ای ثهههههو ٍهههههٌ
 

  
ِِ پههههه   ظِٔهههههبد ب٣ِ ثهههههٚ ٝاكیِ پههههه ٤

 

ّٞ  ّهههههههههههجچواؽِ    ه اٗهههههههههههلاىكٓ٘ههههههههههه
 

  
ٚح ٍههههههبهی   عههههههبٕ ٍههههههزبٗل ًوّههههههٔ

 

 ثهههههبكٙ ها رهههههب ثهههههٚ ٍهههههبؿو اٗهههههلاىك 
 

  
 ٗـٔهههههٚ یِ پهههههٓطوثهههههی ًهههههٞ ًهههههٚ اى 42

 

 و اٗهههههههلاىكآفَههههههه كه كُهههههههْ ٤ًهههههههقِ  
 

  
اْٗ  ّ َٓههذ ٝ ٣هک ؿهيٍ فههٞ  رهب ّهٞ

 

 ِـ   ؿههههْ ثههههو اٗههههلاىك ًههههٚ ى كٍ ثهههه٤
 

  
 كهك ؿيُههههی ػبّههههوبٗٚ ًههههي ٍههههوِ ِ  

 

 عهههبٕ ٝ كٍ ها ثهههٚ ٛهههْ كه اٗهههلاىك 
 

  
 اُ ٓطهههههوة ؿيُهههههی ًهههههي رواٗهههههٚ 

 

ٗگو اٗهههههلاىك   ؽ٤هههههود اٗهههههله كَهههههٞ
 

  
بعِ   كی ؿيُهههههی ًهههههي ٍهههههٔ  اٝ صهههههٞ

 

 رٞثههههٚ ها فههههبا ثههههو ٍههههو اٗههههلاىك 
 

  

                                                           

69 Bu kaside ile aynı vezin ve kafiyeyi taĢıyan bazı kasideler vardır. Bunlardan üçünün matlaı 

aĢağıdadır. Hâkâni-yi ġirvânî (öl. 595/1199): 

ٕ ىُهههههههههههههقِ   ّههههههههههههت ثهههههههههههههو اٗهههههههههههههلاىك صههههههههههههجؼ چهههههههههههههٞ

 ٓههههههههههههههههوؽ صههههههههههههههههجؼ اىطههههههههههههههههوة پههههههههههههههههو اٗههههههههههههههههلاىك
 

Dîvân-ı Hâkâni-yi ġirvânî, s. 91. 

Urfi-yi ġîrâzî (öl. 990/1582): 

 ػْهههههههههههههههههن ًهههههههههههههههههٞ  رهههههههههههههههههب فهههههههههههههههههوك ثواٗهههههههههههههههههلاىك

ه ك ّهههههههههههههههههٞ  ثهههههههههههههههههٚ ٓغٔهههههههههههههههههو اٗهههههههههههههههههلاىك یػهههههههههههههههههٞ
 

Külliyât-ı Urfi-yi ġîrâzî, s. 18. 

Hazîn-i Lâhîcî (öl. 1180/1766): 

 ؿهههههههههههههههههْ چهههههههههههههههههٞ كه ٍههههههههههههههههه٤٘ٚ ُ٘گهههههههههههههههههو اٗهههههههههههههههههلاىك

ٕ كه اٗههههههههههههههههههههلاىك ط فههههههههههههههههههههٞ  ك٣ههههههههههههههههههههلٙ كه ٓههههههههههههههههههههٞ
 

Dîvân-ı Hazîn-i Lâhîcî, s. 141. 



NEF‟Î VE SINIR ÖTESĠNE YAZDIĞI …/MEHMET ATALAY 38 

 ٓغِههههههٌ آها٣ههههههل ٝ هههههههلػ گ٤ههههههوك 04
 

 فوهههههههٚح ىٛههههههل اى ثههههههو اٗههههههلاىك 
 

  
ٕ رهه  ك كٍههزِ اى هههلػ چههٞ  ٜی ّههٞ

 

 كُجههههههههههو اٗههههههههههلاىك كه ًٔوگههههههههههبِٙ  
 

  
 ا٣ههٖ ؿههيٍ ّههل ى ٣ههبك ٝ ًٌِههْ ثههبى 

 

  ٍِ ؿِ  ؿهههههههي  ك٣گهههههههو اٗهههههههلاىك ّهههههههٞ
 

  
  ٕ  اٝ ثهههو اٗهههلاىك صهههجب ىُهههقِ چهههٞ

 

ه اٗهههههلاىك   كز٘هههههٚ كه ٛلهههههذ ًْهههههٞ
 

  
  ٍِ ٕ ك ٓ چهٞ  ٓهٖ كز٘ٚ ها ثهب فوهٞ

 

 ٙح اٝ ثهههههههٚ چ٘جهههههههو اٗهههههههلاىكطهههههههوّ  
 

  
 اُ ٛههو كُههی ًههٚ صهه٤ل ً٘ههل ٙطههوّ  02

 

  ِْ  ف٘غههههو اٗههههلاىك ّهههبٗٚ صههههل ىفهههه
 

  
 ْهههب٣لاُ ٛهههو ًٔههه٤ٖ ًهههٚ ثگْ  ؿٔههيٙ 

 

 كه اٗههههههلاىك عگههههههو صههههههل ٍهههههه بِٙ  
 

  
م ؿٔههيٙ ٗههبٝا   كْههبٕ ٝ كٍ اى ّههٞ

 

  ِْ  ٌٓ٘هههههو اٗهههههلاىك چْهههههْ ثهههههو ىفههههه
 

  
  َِ  ُهههت ٤َٗهههذ ؿٔهههيٙح َٓهههزِ ُؼههه

 

  ِّ صو اٗهههههلاىك عوػهههههٚ كه عهههههب  ًهههههٞ
 

  
  ٍِ یِ  فهههب ِ هؿ ٤َٗهههذ آٛهههٞ  چْهههٔ

 

 ٗبكههههههٚح ْٓههههههک اى كههههههو اٗههههههلاىك 
 

  
 ٗلؼهههههههی اُؾَهههههههل ثهههههههو طج٤ؼهههههههذِ  04

 

 فّٞهههزو اٗهههلاىك ٘ههه٤ٖ ّهههؼوِ چًهههٚ  
 

  
 ى٣جهههل اُؾهههن ثهههل٣ٖ ٍلاٍهههذ اگهههو 

 

 صههههلله اٗههههلاىك اٝصههههبفِ  طههههوػِ  
 

  
 ع٘ههه  ی ًهههي علاكرهههِ كِّ صهههلله 

 

 ٍههههههه و ٝ ىهٙ ٝ ٓـلهههههههو اٗهههههههلاىك 
 

  
  ِْ  ؽِٔهههههٚح هىٓهههههِ آٗگهههههٚ اى ثههههه٤

 

 هٜوٓههههبٕ ر٤ههههؾ ٝ ّْٔهههه٤و اٗههههلاىك 
 

  
 ثههيِٓ ٓطههوةِ  کِ ٗگههٚ اى هّههاٝ 

 

ه ٝ ٓيٓههههو اٗههههلاىك   ىٛههههوٙ ط٘جههههٞ
 

  
02  ِٕ  ّههههههبٕ ػههههههبُی ٗهههههه اكِ  ٝالا فههههههب

 

 ب٣ِ كِهههک ٍهههو اٗهههلاىكپهههًهههٚ ثهههٚ  
 

  
ِٕ  طوكههههٚ   اكٌههههٖ فوههههْ صههههبؽجووا

 

 پهههههب كه اٗهههههلاىكى ها  کًهههههٚ كِههههه 
 

  
  ِْ ِٕ  هٍههههههههههز  ی٘گ٤ههههههههههيچ فبٗههههههههههلا

 

ِْ  ًههههٚ ٍههههوِ    ؽ٤ههههله اٗههههلاىك فوهههه
 

  
ٍِ  ٍههه٤قِ    ؽهههن ؽَهههبّ گهههوای َٓهههِٞ

 

و اٗههلاىك   ًههٚ ثههٚ ٣ههک ؽِٔههٚ ػَههٌ
 

  
َِ  صهههق  بكی ًهههٚ ؿِـههه  ًٍٞهههِ ّهههٌ

 

و اٗهههههههههلاىك   رلوههههههههههٚ كه ٓؼَهههههههههٌ
 

  
ٛوِ  14  رههههههه٤ـِ آكزهههههههبثی ًهههههههٚ عهههههههٞ

 

ب٣ی ى افزهههههههههو اٗهههههههههلاىك   هّٝههههههههه٘
 

  
 ٞؿِرههههه وچِْ پهههههًبٌٓهههههبهی ًهههههٚ  

 

ه اٗهههههلاىك ٍهههههب٣ٚ ثهههههو ٜٓهههههوِ    اٗهههههٞ
 

  
ةِ پ   كهثهههههبِٗ بكّهههههبٛی ًهههههٚ چهههههٞ

 

ٛو اى رهههههبطِ    ه٤وهههههو اٗهههههلاىك گهههههٞ
 

  
اٞهی   ًٚ چٕٞ ثٚ ػوصٚ ع٘  َّٜ

 

 هٍههههههههههزٔبٗٚ رٌههههههههههبٝه اٗههههههههههلاىك 
 

  
ٚ ُههههوىك كِههههک ى ؽِٔههههٚح اٝ   ثَههههٌ

 

ٛو اٗهههههههلاىك ثههههههه ر٤هههههههؾِ    ٜواّ عهههههههٞ
 

  
٘ل كٝلاةِ  هطهههههههتِ  12 بٕ ّههههههههٌ  آٍهههههههٔ

 

ه اٗههههههههلاىك   اٍههههههههزوبٓذ ى ٓؾههههههههٞ
 

  
 ٞ  إٓ ٍهههجٌوٝ رٌهههبٝهی ًهههٚ ثهههٚ ٍهههٜ

 

 هاًهههههجِ گهههههو ػ٘هههههبٕ كه اٗهههههلاىك 
 

  
ٕ ف٤ههبٍ كه ٣ههک كّ  ٣ِ ها چههٞ  فههٞ

 

 رهههههو اٗهههههلاىك اى كٝ ػهههههبُْ ثهههههوٕٝ 
 

  
 هكزههههبهُ ٍهههه٤وی ًههههٚ ثههههبكِ  ثههههوم 

 

  ِٖ  چهههههوؿ ثهههههو ٍهههههو اٗهههههلاىك كآههههه
 

  
لاِٗ وكِ ب٣ی ًههههههٚ گَههههههپههههههثبك   عههههههٞ

 

 صوصهههو اٗهههلاىك فهههبا ثهههو كهههومِ  
 

  
 ٞ صوصهههو اٗگ٤هههيكچههه٣ٞهههٚح اٝ پ 24

 

وُْهههههٌ   اٗهههههلاىك وی ها ثهههههٚ ُْهههههٌ
 

  
  َٔ هه ٍُ ٚ فههبا اى  َٝ ثَههٌ  ثههبك ك ثههوِ ه

 

ه اٗههههلاىك  هی ها ثههههٚ ًْههههٞ  ًْههههٞ
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 ٗؼِههههِ اه ثههههب كِههههک ىٗههههل ٍهههه٤ِی 
 

 ٜهههههههو اكَهههههههو اٗهههههههلاىكِٓ  اى ٍهههههههوِ  
 

  
ك ؿوهههههبة ًْههههزیِ    ٗهُهههٚ كِههههک ّههههٞ

 

 كٝ هًهههههبثِ چهههههٞ ُ٘گهههههو اٗهههههلاىك 
 

  
 كه ٓوههههبكی ًههههٚ ّهههه٤ٞٙح ٓههههوكی 

 

 اٗههههلاىك ف٘غههههو ٤ٖ كه اثههههوٝیِ چهههه 
 

  
 ٝ ًٔههههههبٕ گ٤ههههههوك ٝ ٍهههههه و كٌ٘ههههههلا 22

 

 رهههههههههب فهههههههههلٗگِ كلاٝه اٗهههههههههلاىك 
 

  
 ل ثههههٚ ؿٔههههيٙح كُجههههوثههههٚ چههههٚ ٓبٗهَههه 

 

و اٗهههههلاىك   ًهههههٚ ٗگهههههبٛی ثهههههٚ ُْهههههٌ
 

  
  ِْ ٖ اى ثهههه٤  اُ ٗبچههههبه ؽِٔههههٚ كّههههٔ

 

  ِّ ٣ِ كه ًهههههههب  اژكه اٗهههههههلاىك فهههههههٞ
 

  
 ٜل ثههٚ ٓوههبف ٛوًههٚ ثههب اٝ هههلّ ٗهه 

 

 َٛهههزی ثهههٚ ٓؾْهههو اٗهههلاىك هفهههذِ  
 

  
 هههههلهرِ آٗوههههله ًههههٚ گههههو فٞاٛههههل 

 

 ه اٗهههههههلاىكٓوهههههههلّ  ًهههههههبهِ  ٌِ ػٌههههههه 
 

  
 ًِ٘هه  ّههب٤ٖٛ ً٘ههل ثههٚ صهه٤لِ  ًههبهِ  34

 

رو اٗههههلاىك   گههههو ثههههٚ ّههههب٤ٖٛ ًجههههٞ
 

  
ٕ ٗههه   ك ؽلظهههِٜ٘گبٕ ث هههوٝهَ  چهههٞ

 

٘له اٗهههههلاىك   گهههههو ثهههههٚ كه٣هههههب ٍهههههٔ
 

  
٘له هَ   ٕ ٍهههٔ  ٝك كه آرهههِ اگهههوچهههٞ

 

  ِٕ بٝه اٗههههههههههلاىك ٍههههههههههوطب  ّهههههههههه٘
 

  
ّٞ  ِ إٓ ثؾهههوِ لهَههًَ    اع٤َهههذطوكهههٚ ٓ

 

 گٜههههههو ىه اٗههههههلاىك ًههههههٚ ثغههههههبیِ  
 

  
 ّههه٤ل اگهههو ثهههٚ كٍهههذ آهكهفٞ هِ ى 

 

 و اٗههههههههلاىكٓؾوهّههههههه ثههههههههٚ گههههههههلایِ  
 

  
 وری ًههههٚ ّْٔهههه٤ود٤ٍهههه ای ػِههههی 32

 

  ِْ  ٤ٔجههههههو اٗههههههلاىكپك٣ههههههٖ ٝ  فوهههههه
 

  
  ِِ ْ كه ٍهههههزب٣  رهههههٞ ٓهههههوا چهههههٚ ًههههه٘

 

و اٗهههههلاىك ػغهههههيِ    اٗل٣ْهههههٚ ٓضهههههٔ
 

  
 رهههٞ ى ًغهههب ٓهههلػِ  ٓهههٖ ًغهههب طهههوػِ  

 

ه اٗهههههههلاىك   رهههههههب ف٤هههههههبُْ كوافهههههههٞ
 

  
ٓ كه ٓؼ٘ههی كهه٤ ِ    ؽههن ثههب فوههٞ

 

لارْ ٓ   و اٗههههههههههلاىكَههههههههههقّ ْٓههههههههههٌ
 

  
فِ    فٞاٛههههههههل ف٤ههههههههبُْ اه ك٤َِههههههههٞ

 

ههههه طهههههوػِ   ّٞ  ؾوِ ٍِ  ه اٗهههههلاىكٓوههههه
 

  
فی ٗهههههبى٤ٖٗ ثٌهههههوِ  44  كٌهههههوّ اى ّهههههٞ

 

 ىٛهههههوٙ ٓؼغهههههو اٗهههههلاىك اى ٍهههههوِ  
 

  
 پههههههوكاىی ٌٗزههههههٚ اّ گههههههبِٙ  فبٓههههههٚ 

 

ظِ   ٛو اٗهههلاىك صهههل عٜهههبٕ گههه٘  گهههٞ
 

  
 پبّههههْ كُه طجههههغِ  کِ هِههههيّ اى هّهههه 

 

ط  ٛو اٗههههههلاىك ٛههههههبیِ  ٓههههههٞ  ٓغههههههٞ
 

  
 ػهههههههلّ زِْ ٓقزهههههههوع آٓهههههههلّ ى ًههههههه 

 

 و اٗههههههههلاىكآفَهههههههه هِٔههههههههْ طههههههههوىِ  
 

  
ورْ كه عو٣ههههههههلٙح ّههههههههؼوا   ّههههههههٜ

 

  ِّ  ػوكهههههههی ى ككزهههههههو اٗهههههههلاىك ٗهههههههب
 

  
 ثههههههٚ صههههههو٣وی اكا ً٘ههههههل ًٌِههههههْ 42

 

و اٗههلاىك  ٕ ثههٚ ٓضههٔ  كٍ ٗظههو چههٞ
 

  
ِّ  ٛوچهههههٚ اُههههه  ری ؿ٤هههههتِ  ٜب  لاٛهههههٞ

 

٤وِ    ٍههههههههق٘ٞه اٗههههههههلاىك كه ضههههههههٔ
 

  
 َهههههههههْ ػهههههههههبُٔی ً٘هههههههههل اؽ٤هههههههههبٗلَ  

 

 ب٣ْ عٜهههههبٕ ثهههههو اٗهههههلاىكپههههه ْهههههذِ پ 
 

  
غْ ثههٚ ٓههٖ    وؿ كه ٣ههک عههبچههٗگهه٘

 

٣ِ ها ىإ ثهههوٕٝ   رهههو اٗهههلاىك فهههٞ
 

  
ی رهههب ثهههٚ ًهههی ًٌِهههْ اى ٍهههوِ    كػهههٞ

 

  ِٕ  ه اٗههههههههههههلاىكٌٓههههههههههههوّ  ٛههههههههههههن٣ب
 

  
اِٛ ها ٝهههذ إٓ ّههل ًههٚ كٍههذِ  54  فههٞ

 

  َِ  كػهههههب ثهههههو اٗهههههلاىك كٍ ثهههههٚ م٣ههههه
 

  
 پهههوٝه كٗهههی ٝ كٕٝ رهههب ًهههٚ چهههوؿِ  

 

 ٗهههههههبكه ثواثهههههههو اٗهههههههلاىك ٝضهههههههغِ  
 

  

ُِ  ؽههن ثههو فههلافِ  ُطههقِ     چههوؿ گههوك

ههههههههههههكٝ ّٔ  و اٗههههههههههههلاىكُزههههههههههههذ ها ٓؼ
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Hüsam Giray Han’ın Övgüsü Hakkında 

1- Felek, ister hayır, ister Ģer olsun, ender bulunur insanlara hep aynı Ģeyi 

yapar. 

2- Solaklığından ötürü, iĢe yarar bir Ģey yapamaz. 

3- Alçak feleğin elinden doğru bir Ģey çıktığını duydun mu? 

4- O zalimin yaptığı, daima gönlümüzün istediğinin aksinedir. 

5- Hakk‟ın aldırıĢsız rindi ne yapsın, kaderin hükmüne razı oluyor. 

6- Ġntikam almak, feleği iki parçaya ayırmak için dil kılıcını çekmiyor. 

7- Kederden öldüm, meyhane nerede? Hani bana rehber olacak Hızır? 

8- Ben ve öyle bir meclis ki onun kalender sofrası kuran sakisi, 

9- kederden yüreği ölenlere ruh bağıĢlayan Ģarabı kadehle sunar. 

10- Yani, o gam baĢ ağrısını gideren gülsuyu gibi Ģarabı. 

11- Gönüle kor harareti veren, güneĢ ayarındaki erimiĢ altını. 

12- Özelliği, müflisleri zengin eden kerem kimyasını. 

13- Hızır ondan bir kadeh içse, bir yudumunu Ġskender‟e atar. 

14- Zulümat vadisinde ayağının önüne parlak bir ateĢ böceği atar. 

15- ġarabı kadehe dökünceye kadar, sakinin nazı can alır. 

16- Mutrib nerede ki nağmenin peĢinden gönlüme baĢka bir mutluluk versin. 

17- Böylece, kendimden geçerek, gönüldeki gamı kökünden koparan bir gazel 

okuyayım. 

18- Acıdan dolayı, canı ve gönlü birbirine katan âĢıkane bir gazel. 

19- Mutribin, terennüm ederken, sihirbazı hayrete düĢürdüğü bir gazel. 

20- Onu iĢitince, sufinin, tövbenin baĢına toprak atacağı (tövbeyi bozacağı) bir 

gazel. 

21- Meclisi süsler ve kadehi alır; zühd hırkasını üzerinden atar. 

22- Eli, kadehten boĢalınca, sevgilinin beline yapıĢır. 

23- Sabâ, onun zülfünü dağıtınca, yedi iklime fitne salar. 

24- Fitneyi, özellikle benim gönlüm gibisini, ancak onun saçının kıvrımı 

zapteder. 

25- Tarak, onun saçlarının avladığı her gönüle yüzlerce hançer saplar. 
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26- Gamzesi, hangi pusuyu açsa, yüzlerce ciğer parçalayan asker ortaya 

çıkarır. 

27- Gamzesi ok atmakta, gönül de iĢtiyakından, inkârcının açtığı yaraya göz 

atıyor. 

28- O, la‟le benzeyen dudak değil. SarhoĢ gamzesi, kevser kadehine bir 

yudum damlatmıĢ. 

29- O, yanaktaki ben değil. Gözünün ahusu, güzelliğinden misk kokusu 

bırakmıĢ. 

30- Böyle güzel Ģiir yazan Nef‟î‟nin tabiatine haset edilir. 

31- Doğrusu, bu selâsetle, o kahramanın vasıflarını yazsa yaraĢır. 

32- SavaĢ zamanında, yiğitliğiyle, kalkan, zırh ve miğfer atan, saflar yaran 

savaĢçı. 

33- SavaĢ meydanında hamlesinin korkusuyla, Kahraman‟ın, kılıç ve 

topuzunu yere attığı (kendisine teslim olduğu) kiĢi. 

34- Eğlence meclisindeki mutribi kıskanarak, Zühre‟nin, tambur ve mızmarını 

attığı kiĢi. 

35- Feleğin, ayağına secde ettiği; soylu ve Ģanı yüce Han. 

36- Feleği elden ayaktan düĢüren, düĢmanını deviren, görülmemiĢ bir 

hükümdar.  

37- Hz.Ali‟nin düĢmanlarının baĢını biçen Cengiz ailesinin o Rüstem‟i, 

38- Bir hamlede ordular yenen, Allah‟ın yalın kılıcı Hüsam Giray. 

39- Davulunun gümbürtüsü bile düĢman askerinin arasına tefrika düĢüren, 

saflar yaran bir cengâver. 

40- Kılıcının cevheri, yıldızın parlaklığını gideren bir güneĢ. 

41- Tuğunun bayrağı, parlak güneĢe gölge düĢüren mutlu bir kiĢi. 

42- Kapıcısının değneği, Kayser‟in tacındaki cevheri atan bir padiĢah. 

43- Öyle bir Ģehsüvar ki, harp meydanındaki Rüstem‟ler gibi at oynattığı 

zaman, 

44- Onun hücumundan dolayı, felek öyle titrer ki Behram‟ın kılıcının cevheri 

düĢer. 

45- Gök dolabının kutbunu kırar, yönünü değiĢtirir. 

46- O sür‟atle uçan at ki onun binicisi eğer yanlıĢlıkla dizginini gevĢetse, 

47- Kendisini hayal gibi bir anda iki âlemin dıĢına götürür. 
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48- Öyle ĢimĢek gibi giden bir at ki yürüyüĢü esnasındaki rüzgâr, feleğin 

eteğini baĢına geçirir. 

49- Öyle hızlı bir at ki koĢarken çıkardığı toz, fırtınanın baĢına toprak savurur. 

50- Onun koĢuĢu fırtına koparınca, orduyu birbirine katar. 

51- Ayaklarından o kadar toz toprak kaldırır ki bir ülkeyi diğer bir ülkenin 

üzerine atar. 

52- Onun nalı feleğe bir tokat atsa, güneĢin baĢından tacı atar. 

53- Ġki üzengisini gemi demiri gibi atsa, dokuz feleğin gemisi batar. 

54- Bir savaĢta hançerinin kaĢı eğilse, mertlik niĢanesi olarak, 

55- Kalkanını atarak yayını alır; okuyla cengâverleri devirmek için, 

56- Askerine atfettiği nazar neye benzer? Bir güzelin gamzesine. 

57- DüĢman, onun hücumunun korkusuyla çaresiz, kendini ejderhanın ağzına 

atar. 

58- Onunla savaĢmak için meydana ayak basan kiĢi, varlığının eĢyasını 

mahĢere atar. 

 59- O kadar güçlüdür ki takdir edilen iĢlerin hilâfına bir Ģey yapmak isterse. 

60- ġahine güvercini salsa, Ģahinin iĢini turna avı gibi bitirir. (turnayı, Ģahinin 

turna avladığı gibi avlar). 

61- Denize kertenkele atsa, onu timsahlar gibi yetiĢtirir. 

62- Kertenkele gibi ateĢe girince yüzen yengeci fırlatır. 

63- Eli, öyle harikulâde dalgalı bir deniz ki sahile inci yerine altın saçar. 

64- GüneĢ altınını eline geçirse, onu hakir bir dilenciye bağıĢlar. 

65- Ey Ali huylu! Senin kılıcın, din ve peygamber düĢmanını kahreder. 

66- Seni övmek için ne yapayım? Tefekkürümün aczi beni zor durumda 

bırakıyor. 

67- Ben nerde, seni övmek nerde? Nihayet hayalim uygun olanı yapar. 

68- Allah‟ın feyzi ile, özellikle mânâda zorluklar benim için kolaylaĢır.  

69- Hayalimin feyziyle, isterse sihri somut bir hâle getirir. 

70- Bâkir fikrimin nazlısı, Ģuhlukla, Zühre‟nin baĢından baĢörtüsünü kapar. 

71- Kalemim nükte esnasında, yüz cihan dolusu cevher hazinesi ortaya çıkarır. 

72- Deniz, inciler saçan Ģâirliğimi kıskandığından dolayı mücevherden 

dalgalar meydana getirir. 
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73- Ben, yokluk âleminden bir mucid olarak geldim. Kalemim, baĢka bir 

üslup ortaya koydu. 

74- Benim Ģöhretim, Ģâirler mecmuasından Urfî‟nin ismini çıkarıp attı. 

75- Gönlüm, içinde gizli olana bakınca, kalemim, onu bir cızırtı ile ifade eder. 

76- Lâhûtî gayb âleminin ilhamı varsa Ģâirin kalbine atar. 

77- Nefesim bir âleme hayat verir. Bir tekmem, cihanı yok eder. 

78- Ben felekte bir yere sığmam. Bu yüzden felek beni kendisinin dıĢına atar. 

79- Kalemim daha ne zamana kadar iddialı hezeyanlar savuracak. 

80- Gönlümün, niyaz elini duanın eteğine koyma zamanı gelmiĢtir. 

81- Bu alçak ve alçakları besleyen felek, uygunsuz iĢler yaptığı müddetçe, 

82- Allah‟ın lutfu, feleğin dönüĢünün aksine, senin devletini uzun ömürlü 

kılsın. 

 سلطان سلين خان در ستايش  

  ٓلؼٍٞ ٓلبػِٖ كؼُٖٞ: ٛيط 

 ٘هههههههبٕ ثغ٘جهههههههلچكه ٍههههههه٤٘ٚ كُهههههههْ  
 

  ِِ  اٝ عٜههههههبٕ ثغ٘جههههههل ًههههههي ع٘ههههههج
 

 
 

ٚ ثهههههه  ِٕ كٍ ٚ ٣ههههههک طاىثَههههههٌ  ٤ههههههل
 

 رهههههٖ ُهههههوىك ٝ اٍهههههزقٞإ ثغ٘جهههههل 
 

  
یِ   ِٖ ِ  ٛههههو ٓههههٞ ْ ثههههٚ ًْههههز  كٍ رهههه٘

 

بٕ ثغ٘جهههههههههل   ٍهههههههههور٤يرو اى ٍههههههههه٘
 

  
  َٝ  ك اگهههههو ثهههههٚ فهههههبًْثهههههب كٍ ثهههههو

 

 ٕ ثغ٘جهههههلآ ا٣ههههٖ ؿههههْ ًهههههٚ كُههههْ اى 
 

  
2  ٍِ  فههههبا ثهههه٤ْ اٍههههذ ًههههٚ اى ريُههههي

 

بٕ ثغ٘جهههههههل ٗهُههههههٚ ًوٍهههههههیِ    آٍهههههههٔ
 

  
ِْ  کِ كه ِٓهههههههه   یپ٤ههههههههبپ كُههههههههْ ؿهههههههه

 

وِ   ٕ ُْهههههٌ  ٘جهههههلآهههههبٕ ثغ ثهههههی چهههههٞ
 

  
ِْ  آّههههههههههلزٚ   كٍ كٓههههههههههبؿْ اى ؿهههههههههه

 

  ِّ  ٓههههههوا ىثههههههبٕ ثغ٘جههههههل ًههههههی ًههههههب
 

  
  ِٕ  لاُههههههْ ٓههههههی ع٘جههههههل اگههههههو ىثههههههب

 

 روٍهههههْ ًهههههٚ كٍ اى ٌٓهههههبٕ ثغ٘جهههههل 
 

  
 كه ًههههههههههبّ ىثههههههههههبٕ ثغ٘جههههههههههل الاّ  

 

 فهههههههههلا٣گبٕ ثغ٘جهههههههههل كه ٓهههههههههلػِ  
 

  
ی ًههههٚ ثهههههب ص٘هههههب٣ِ كه ٓههههلػِ  44  ّهههههٜ

 

 فَههههههوٝإ ثغ٘جههههههل ًههههههبّ ٝ ُههههههتِ  
 

  
 ٓورجههههٚ ّههههٚ ٍهههه٤ِْ ًههههي هههههله عههههْ 

 

بٕ ثغ٘جههههههههل ذِ كه فههههههههلٓ   اٝ ّههههههههٜ
 

  
 ا٣هههوإ کِ ِٓههه إٓ ّهههٚ ًهههٚ ثهههٚ كهههزؼِ  

 

 إٓ كّ ًههههٚ ى ًههههق ػ٘ههههبٕ ثغ٘جههههل 
 

  

٤و اى ؽِٔهههههههٚح اٝ ى ؽهههههههل     ًْهههههههٔ
 

هِ    اصهههههههلٜبٕ ثغ٘جهههههههل رهههههههب ًْهههههههٞ
 

  
  ِٖ  هىٓگههههههبِٛ إٓ كّ ًههههههٚ ىٓهههههه٤

 

  َِ  رٌههههههههههبٝهإ ثغ٘جههههههههههل اى ٗؼهههههههههه
 

  
 ىُيُهههٚ صهههل ٛهههياه كوٍههه٘  ثهههی 42

 

هِ    لآٌهههههههههبٕ ثغ٘جهههههههههل كه ًْهههههههههٞ
 

  
ٚچ ٕٞ ٓههبٛیِ چهه  ٌِ  ْههٔ  رهه٤ـِ ػٌهه

 

 كه ك٣هههههههههلٙح افزهههههههههوإ ثغ٘جهههههههههل 
 

  
ك ًْههه٤لٙ   رههه٤ـِ ًهههٚ ثهههٚ ًهههق ّهههٞ

 

 هإ ثغ٘جهههل هفْهههِ ًهههٚ ثهههٚ ى٣هههوِ  
 

  
ىك اى ثهههههههومِ   بٕ ثَهههههههٞ  ٝی آٍهههههههٔ

 

 ٣ٞههههههٚح ا٣ههههههٖ عٜههههههبٕ ثغ٘جههههههلپٝى  
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 ع٘هههه  عِههههی ًههههٚ كه كِّ  إٓ ر٤ههههؾِ  
 

هههوَه  َّ ٕ ّهههؼِٚ   كْهههبٕ ثغ٘جههههل چهههٞ
 

  
 هضهههههب ْٗهههههبٕ كٛهههههل گهههههو اى ر٤هههههؾِ  04

 

 ٘جهههههههههلكه ٓؼوًهههههههههٚ ٗبگٜهههههههههبٕ ثغ 
 

  
  ِِ  فههواّ ٝ چههبلاا ٍههجک إٓ هفهه

 

 ًهههههههي چهههههههبث٤ٌِ چ٘هههههههبٕ ثغ٘جهههههههل 
 

  
ایِ   ِِ  گهههههوكٕٝ ثهههههٚ ٛهههههٞ  اٝ ع٘هههههج

 

ِٖ چههههه   ثهههههبٕ ثغ٘جهههههل ٍهههههب٣ٚ ٕٞ كآههههه
 

  
ٙ  گههههبٛی ًههههٚ ثههههوایِ    ب٣ِپههههعِههههٞ

 

ُغبٕ ثغ٘جهههل   فهههْ گْهههزٚ چهههٞ صهههٞ
 

  
 كه ٛهههو هههههلِٓ ىٓههه٤ٖ ى صههههلٓٚ 

 

یِ چههه   ىٓههه٤ٖ ىٓهههبٕ ثغ٘جهههل ٕٞ گهههٞ
 

  

 ػ٘وههههب گههههو ٤ٓههههَ ً٘ههههل ثههههٚ صهههه٤لِ  02
 

 ػ٘وهههههههب ٛهههههههْ اى آّههههههه٤بٕ ثغ٘جهههههههل 
 

  
ٕ ٓهههوؽِ   مثُ  گِهههٞ چهههٞ  و٣هههلٙ اى ّهههٞ

 

 ىٗهههههبٕ ثغ٘جهههههل وٓهههههی اكزهههههل ٝ پهَهههه 
 

  
 ػهههههلُِ ػٜهههههلِ  ْٗهههههبطِ  اى كههههه٤ ِ  

 

 كـهههههههههبٕ ثغ٘جهههههههههل ٗـٔهههههههههٚ ى ه ِ 
 

  
مِ    ب٣ِپهههههه اِ فههههههب ٗضههههههبهِ  اى ّههههههٞ

 

  ِٕ ٛو ثهههههٚ كهٝ  ًهههههبٕ ثغ٘جههههههل گهههههٞ
 

  
 هٜهههوُ ًهههٚ ٣گبٗهههٚ هٜوٓهههبٕ اٍهههذ 

 

 ً٘ههههبٕ ثغ٘جههههل ٛوگههههٚ ًههههٚ ؿضههههت 
 

  
إ ْهههذ ىٗهههل ثهههٚ كهههومِ گهههو ٓ 04  ٤ًهههٞ

 

 چههههههوؿ اكزههههههل ٝ كوهههههههلإ ثغ٘جههههههل 
 

  
  ِٝ ِٓ  ای فَههههو  ٜههههودًههههبٓوإ ًههههٚ 

 

ٕ عهههبٕ ثهههٚ كُهههْ ٗههه   ٜبٕ ثغ٘جهههل چهههٞ
 

  
 اّ ثهههٚ ٓههههلؽذ كه هٝٓهههْ ٝ فبٓههههٚ 

 

ٕ ٛ٘هههههلٝیِ    كإ ثغ٘جهههههل ٌٗزهههههٚ چهههههٞ
 

  
 ٤ْ ٝ كُهههههْ چهههههٞ كه٣هههههبك٤ضهههههی ٗهَهههه 

 

 رهههههٞ كُه كْهههههبٕ ثغ٘جهههههل كه ٓهههههلػِ  
 

  
 كْهههههههههبٗی اّ ٝ اى گٜهههههههههو ٗلؼههههههههی 

 

كّ  ٍِ ٚ ثههههههه ٍهههههههٞ  ى٣هههههههبٕ ثغ٘جهههههههل ك
 

  
 لا٣ياُهههههی طهههههجؼْ ًهههههٚ ثهههههٚ كههههه٤ ِ  02

 

ٕ هِهههههيِّ    ًهههههوإ ثغ٘جهههههل ثهههههی چهههههٞ
 

  
ٛوِ  فٞهّهههههههه٤ل ى رههههههههبةِ    اٝ گههههههههٞ

 

 رجِهههههههوىٙ گوكهههههههذ ٝ ىإ ثغ٘جهههههههل 
 

  

 ٗظٔهههههْ ك ى كه  ٕ هّهههههک ثهههههوَ آًههههه 
 

ٕ ثهههههب ٍهههههقْ٘ كٛهههههبٕ ثغ٘جهههههل   چهههههٞ
 

  
ك اى گٜهههههههو ً٘هههههههبهّ   كه٣هههههههب ّهههههههٞ

 

 گهههههههو ثهههههههب هِٔهههههههْ ث٘هههههههبٕ ثغ٘جهههههههل 
 

  
  ِٚ  ٓلائهههههک كٍ صهههههقِ  ثهههههو كهگههههه

 

ٕ ْٓههههههزویِ    كًههههههبٕ ثغ٘جههههههل چههههههٞ
 

  
 ٗطوهههههههههْ ٛٔهههههههههلٓیِ  اى ؽَهههههههههودِ  14

 

 هلٍههههه٤بٕ ثغ٘جهههههل عهههههبٕ ثهههههو ُهههههتِ  
 

  
 ٗههههههههههبى٤ْٗ٘ طجههههههههههغِ  كه فههههههههههلٓذِ  

 

 ٞ ها٣گههههههبٕ ثغ٘جههههههلچههههههاٗل٣ْههههههٚ  
 

  
 ىثههههههبٕ ًْههههههل ف٤ههههههبُْ گههههههو ر٤ههههههؾِ  

 

 هٜوٓهههههههههبٕ ثغ٘جهههههههههل كٍ كه ثهههههههههوِ  
 

  
هِ کهههههٚ ًٌِهههههْ    ٓؼهههههبٗی ثهههههٚ ًْهههههٞ

 

ٕ ها٣ههههههذِ    ًب٣ٝههههههبٕ ثغ٘جههههههل چههههههٞ
 

  
 كػههههههب ثغ٘جههههههل ا٣ههههههٖ كّ ٜوِ  ثهههههه اى 

 

 كههههههلإ ثغ٘جههههههل پههههههیِ  ى یرههههههب ًهههههه 
 

  
٘غٚح ػْهههههههن رهههههههب اى اصهههههههوِ  12  ّهههههههٌ

 

 ػبّهههههههههوبٕ ثغ٘جهههههههههل كٍ كه ثهههههههههوِ  
 

  

  
 

 ِٚ  ٍهههههه٤ِٔبٕ رههههههب ؽْههههههو چههههههٞ كهگهههههه

 عهههههبٕ ثغ٘جهههههل ثهههههو كهگٜهههههذ اٗهههههٌ ٝ
 

 
 

 

Sultan Selim Han’ın Övgüsü Hakkında 

1- Yüreğim, sinemde öyle titriyor ki onun titreyiĢinden cihan harekete geçiyor. 

2- Kalbin bir titreyiĢiyle, vücudun titremesi ve kemiğin harekete geçmesi gibi. 
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3- Vücudumdaki her kıl, gönlümü öldürmek için mızraktan daha hızlı 

saldırıyor. 

4- Ondan dolayı yüreğimi titreten bu gam, gönlümle birlikte mezara girse, 

5- Korkarım ki topraktaki zelzeleden dolayı gökkubbenin dokuz kürsüsü 

sarsılır. 

6- Ardarda gelen gamlar, gönlümün mülkünde amansız bir ordu gibi 

kaynaĢıyor. 

7- Gönlümdeki gamdan dolayı kafam periĢan. Muradımın dili nasıl konuĢsun? 

8- Dilsiz dilim hareket etse korkarım ki gönül yerinden fırlar. 

9- Damakta dil, ancak Efendimi övmek için hareket eder. 

10- Öyle bir padiĢahın övgüsü ki onu övmek için padiĢahların muradı ve 

dudağı hareket eder.  

11- Cem gibi büyük ġah Selim ki değerinden dolayı padiĢahlar onun 

hizmetine koĢar. 

12- Öyle bir Ģah ki Ġran mülkünü fethetmek için eliyle dizginini oynattığı 

zaman, 

13- Onun saldırısı ile KeĢmir sınırından Isfahan ülkesine kadar her taraf titrer. 

14- Onun savaĢtığı yer, hızlı koĢan atların ayağı altında kıvrandığı zaman, 

15- Lâmekân ülkesinde zelzele olmadan yüz bin fersahlık yer sarsılır. 

16- Onun kılıcı, sudaki balık gibi, yıldızların gözüne akseder. 

17- Eliyle kılıcını çekip altındaki atı oynattığı zaman,  

18- Onun ĢimĢeğinden gökyüzü yanar; bunun uçuĢundan dünya sarsılır. 

19- O parlak kılıç savaĢ zamanında, kıvılcım saçan bir alev gibi hareket eder. 

20- SavaĢ meydanında ansızın savaĢsa, kazâ kılıcından niĢan verir. 

21- O çevik ve hızlı giden at öyle koĢar ki onun hareketi esnasında 

22- Çıkan rüzgârla, dünya bir çadır eteği gibi sarsılır. 

23- Bazen cilve ile ayağını kıvıra kıvıra adım attığı zaman, 

24- Her adımının çarpmasından yer, top gibi yuvarlanır. 

25- Ankayı avlamaya niyetlense, anka da yuvasından dıĢarı fırlar;  

26- ġevkten, boğazlanmıĢ bir kuĢ gibi yere düĢer ve kanat açarak çırpınır. 

27- Onun adaleti devrindeki sevincin feyziyle, feryadın damarından nağmeler 

fıĢkırır. 

28- Ayağının toprağına saçılma iĢtiyakıyla, cevher, madenin içinde çırpınır. 

29- EĢsiz bir kahraman olan kahrı, gazapla yerinden fırlasa, 

30- Keyvanın baĢına bir yumruk vursa, felek düĢer ve Farkadan yıldızı 

yuvarlanır. 

31- Ey sevgisi gönlümün içinde canım gibi gizli gizli kıvranan padiĢah! 
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32- Rum diyarında olduğum halde, kalemim senin övgünle, nüktedan bir 

Hintli gibi kımıldıyor. 

33- Feyzî değilim, fakat gönlüm seni överken deniz gibi inciler saçarak 

dalgalanıyor. 

34- Ben Nef‟î‟yim; inci saçmaktan dolayı kârım, ziyanımdadır. 

35- ġair tabiatım, Allah‟ın lâyezâlî feyziyle sahilsiz bir deniz gibi 

dalgalanıyor. 

36- GüneĢ, onun cevherinin hararetiyle sıtmaya tutulmuĢ; bu yüzden 

sarsılıyor. 

37- Ağzımı, Ģiir söylemek için açtığım zaman, maden ocağı, Ģiirimin incisine 

haset eder. 

38- Eğer parmaklarım kalemimle birlikte harekete geçse, kucağım inci dolu 

bir deniz halini alır. 

39- Gönlümün dergâhında meleklerin safı dükkândaki müĢteri gibi kaynaĢır. 

40- Sohbetime katılmak hasretiyle, meleklerin dudağında canları çırpınır. 

41- Tefekkür, fisebilillah, Ģair tabiatımın hizmetine koĢar. 

42- Hayalim dil kılıcını çekse, gönlüm Kahraman‟ın üstüne çullanır. 

43- Kalemim, meani ülkesinde, Kaviyan‟ın bayrağı gibi dalgalanır.  

44- ġimdi sana dua için yazıyor. Ne zamana kadar Ģunu bunu övecek? 

45- Kalb, âĢıkların göğsünde, aĢkın verdiği iĢkencenin etkisiyle çarptıkça, 

46- Süleyman‟ın dergâhı gibi, senin dergâhında insanlar ve cinler kıyamete 

kadar kaynaĢsın. 
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Diğer kısaltmalar 

çev.  : çeviren 

DTCF : Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi 

h.  : hicri 

haz.  : hazırlayan 

hĢ.  : hicri-Ģemsi 

krĢ.  : karĢılaĢtır 

Metin, be. : Tarafımızdan neĢre hazırlanmakta olan Nef„î‟nin Farsça Divanı ile 

Tercümesi adlı kitapta yer alan Divan metninde müteselsil olarak verilen 

beyit numarası 

no.  : numara 

nĢr.  : neĢreden, yayınlayan 

öl.  : ölüm tarihi 

s.  : sayfa 

sa.  : sayı 

ts.  : tarihsiz 

 

 

 

 


